Популяризация национальных праздников, обычаев и традиций: 
опыт этнокультурного просвещения детей и молодежи

(презентация уголков народного быта)

       Тема культурного наследия России для библиотек не нова, мы всегда уделяли много внимания историко-культурным традициям региона и своей малой родины. Объявленный Президентом РФ Год культурного наследия народов России - повод привнести в свою работу местный колорит, традиции, которые могут быть связаны как с историей региона, так и района. Одной из эффективных форм работы с детьми  в этом направлении является организация уголков народного быта.
     В Старокривецкой и Шеломовской сельских библиотеках   созданы этнографические музейные уголки с целью изучения особенностей культуры и быта, традиций и обычаев малой родины. Этнографичекие уголки представляют собой музейные экспозиции, предметы обихода которых собирались библиотекарями по крупицам. Все собранные экспонаты музея – подлинные, среди них:
· крестьянская одежда: рубахи, сарафаны

· вещи хозяйственного обихода 
· домашняя утварь и предметы для ремесла
     Экспозиция музея Старокривецкой сельской библиотеки содержит 26 экспонатов, Шеломовской -33. 

       Основные направления работы: просветительская, научно-исследовательская, поисковая деятельность.
   Просветительская деятельность включает проведение занятий на основе экспозиции музея (интерактивные экскурсии, музейные уроки, часы фольклора) на которых ребята узнают, что ели, где жили, о чем мечтали, что рассказывали,  пели и передавали своим детям и внукам наши предки. Этнографические музейные уголки позволяют совершить ребятам воображаемое путешествие во времени. Дети могут покачать люльку, поиграть на ложках, примерить русские народные костюмы и многое другое.
  Научно-исследовательская деятельность - исследование музейных предметов, времени и места их использования.
   Поисковая деятельность – разработка и пополнение сменных экспозиций, работа с селянами, краеведческими изданиями,  интернет-ресурсами.  
     Библиотекарям удалось собрать в своих уголках уникальные экспонаты. Среди них кантер, рубель, корыто, копыч и др.

   Среди представленных экспонатов музея присутствует праник.   Праником в Старом Кривце пользовались в любое время года. Сначало белье «бучили». В большой «бук», т.е. емкость, складывали белье, накрывали сверху тряпкой, насыпали на нее древесную золу, а затем на золу наливали кипяток. Зола растворялась и  отбеливала белье. Такое кипячение продолжалось  6-14 часов. В буке вода все время должна была кипеть, поэтому время от времени туда опускались раскаленные камни или железные или чугунные предметы. После такой процедуры белье несли полоскать на речку. Кроме белья брали с собой доску для пранья и праник. Доску клали поверх воды, подкладывая под нее то, что попадало под руками: корягу, камень, палку, и на ней выбивали праником белье. Праник мог сделать мужчина из липового или березового полена. 
    История, культура родных мест будет не совсем полной, если на помощь не придут легенды. Они  таят   в   себе   и   мудрость народа, и исторические предания, и хитроумные загадки родного языка. В Старом Кривце сохранились удивительные легенды о кринице, о постройке школы, в Шеломах - о происхождении названия села. 
    Воплотив в себе всё ценное, народные праздники и обряды до настоящего времени продолжают занимать определённое место в жизни народа, а именно жителей села. Простой народ сохранил обычаи и поверья предков и слил их со своими привычками.  
    Обряд похорон Стрелы, совершаемый в селах Новозыбковского городского округа на Вознесение, относится к ритуалам, отмечающим границу весны и лета. В обряде похорон Стрелы должно принимает участие все женское население села от девочек-подростков до старух.

      Все женщины, как и в прежние времена, одеваются в традиционную праздничную одежду: домотканые рубахи с браными (вытканными узорами) рукавами, юбки с нашитыми на них разноцветными лентами, белые с кружевом фартуки и браные платки, закрученные на голове особым образом.

   После полудня на пустыре, где когда-то находилась церковь, все собравшиеся водят круговые хороводы. Затем участники выстраиваются в шеренги по 5–7 человек и с пением специальных песен идут по главной улице села к засеянному полю.

      На каждом перекрестке процессия останавливается. Ее участницы образуют несколько кругов и водят хороводы. Пройдя по селу, женщины заходят на ржаное поле, на 10–15 метров от его края, и встают полукругом. Одна из женщин читает молитву «Отче наш». Все участницы обряда выдергивают из земли стебли зеленого жита и бросают их назад через плечо. Затем в поле расстилают скатерть, кладут на нее принесенные из дома продукты и устраивают некое подобие поминальной трапезы. По ее завершении все уходят с поля домой. Раньше в село возвращались в полном молчании. Теперь же после угощения вновь начинают плясать и петь частушки под гармонь. 
      До сих пор в Старом Кривце сохранился обычаи отмечать праздник «Ушествие». Старожилы села Шеломы рассказали об интересном обычае «кумление», который, к сожалению, утерян.
     Молодому поколению важно знать и помнить историю своей малой родины, а язык – это часть истории, русские языковые корни. В своей поисковой деятельности библиотекарям удалось разыскать среди жителей сел тех, чьи предки были уроженцами Старого Кривца и Шеломов, побеседовать с ними и набрать материал для составления «Словаря предков».

   Самая многочисленная тематическая группа словаря - «Жилье, двор». Она состоит из слов, которые обозначают названия домашней утвари, предметов быта (дежка, драч, лоханка, черепешник), названия жилых, хозяйственных построек  (амбар, прясло, гумно), названия кушаний, еды (солод, тюря).

   В группе «Человек» представлены подгруппы - «Семья» (бирюк, молодуха), «Обувь, одежда» (фуфайка-куфайка, брыжовка).

   Конечно, интересно знать, что едали в старину. Вот и решили записать и сохранить рецепты вкусной и здоровой пищи. Опросили представителей двух поколений, т.е. тех, кому 50-60 лет и тех, кому 70-80 лет. Горько было слышать воспоминания восьмидесятилетних о тяжелых годах их жизни, о войне, о голоде и холоде. Многие из них называли такое страшное и непонятное для нас блюдо как «ЧУМАНЫ». Это картошка, которую собирали весной, как только сошел снег по полям, которая уже подгнила и перемерзла. Ее сушили, перетирали и пекли из такой муки маленькие лепешки вместо хлеба.
     Первое блюдо – борщ с чесноком и затертым салом, что говорит о близости Украины. Второе блюдо – картошка-жаренка, т.е. тушеная картошка. На завтрак – картошка-целенка, т. е. сваренная целая очищенная картошка. На третье - взвар, кисель или молоко и простокваша. 
     В Старом Кривце из каш чаше всего была сыроводная каша, т.е. пшенная, сваренная на сколотвине или сыворотке. Сколотвина - жидкость, остающаяся от битья масла, а сыворотка – от отцеживания творога. В сезон тыквы (гарбуз) – гарбузовая каша. Она была пшенной, рисовой или «женатой», т. е. с рисом и пшеном одновременно. В Шеломах собрана «Кулинарная книга старообрядческой кухни». В меню - «Дранка», «Жаренка», «Драньё».

     На основе собранного материала создан новый  информационный продукт – познавательная игра «Жили так веками предки». 
http://kids.nowbibl.ru/igroteka/
Информационный продукт представляет собой  разные типы упражнений. 
     «Быт и утварь русской избы» -  упражнение в формате «Составь пару», в котором необходимо соотнести старинные предметы быта, представленные в этнографических музейных уголках  с их описаниями. 

   «Обычаи и праздники» - знакомство с легендами и праздниками сел и закрепляющий вопрос-тест.

   «Словарь предков» - упражнение в формате кроссворда, составленного из устаревших слов, характерных для данных сельских поселений.

   «Горшочек, вари» - тест на знание старинных рецептов.

   Работа над данной темой показала необходимость активного изучения, сохранения и продолжения традиции нашей малой родины.  Читатели изучили  нашу старину, познакомились с праздниками, традициями и обычаями наших предков и убедились, что они были необыкновенно богаты и разнообразны. Хочется верить, что неподдельный интерес ребят к русской культуре позволить возродить утерянное и передать потомкам. 
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